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Kozak CBernana. KomMyHuKkaTHBHO-parMaTuuyeckue (PYHKUMH HHBEPCHH B AHIVIOSI3BIYHBIX Ipecc-
peau3ax. B cratke paccMOTpeHO Takoe sIBJICHHE AHIVIMHCKOrO SI3bIKa KaK CYyOBEKTHBHOCTH, a TaKXKe CpelNCcTBa €&
BBIPKEHHUSI Ha PA3HBIX SI3LIKOBBIX YPOBHSX, B YACHOCTH Ha CMHTAKCHYECKOM, a UMEHHO — MHBepcuu. Ilopsimok ciioB
TaKKe SBJISETCS BaXKHBIM CPEICTBOM BBIPAXKEHUS aKTyaJbHOT'O WICHEHHUS TpeaioxeHus. Vcmonbp3oBaHue npsmMoro u
00paTHOrO MOPAAKA aKTYaJIbHOTO YWICHEHHS 00YCIIOBIICHO KOMMYHUKATUBHBIMU 3a][auaMH TOBOPSIIETO: CTPEMJICHUEM
mepeaaTh COOOIIeHHe HauOoJiee MPaBIUBO, BBECTH OCOOBIC CHTHAJBI, YTOOBI BBIICIUTh HOBYIO, BaXKHYIO YacTh
UH(POPMAIIUY, YCHIUTh IMOIMOHAIBEHOCTD, SKCIPECCHIO BBHICKA3bIBAHUS; Pa3BePHYTh (YHKIIMOHAILHYIO TIEPCIICKTHBY
MIPOTPECCUBHO WM PErpecCUBHO. braromaps NpUMEHEHUI0 HMHBEPCUH TEKCT CTAHOBHTCS Oojiee dMGpaTHYSCKUM U
SMOIIMOHAIBHBIM, a 3HAYHT, Ooyiee 3((GEKTUBHO BO3MEHCTBYET Ha YMTATeasd U OoJiee TOYHO OTparkaeT KOMM YHHKa-
THUBHYIO CTPATETUIO TOBOPSIIIETO, KOTOPBIH MBITACTCS MPU 3TOM TOOUTHCS ONPEISICHHON KOMM YHUKATHBHOH IIEJIH.

KiroueBble ciioBa: MHBEpCHUs, TeMa, peMa, CYyObEKTHBHOCTb, SKCIPECCUBHBIA CHHTAKCHUC.

Kozak Svitlana. Communicative and Pragmatic Functions of Inversion in English Press-Releases. The
notion of subjectivity in English and the means of its expression on different language levels and specifically on the
syntactic one (namely inversion) are analyzed in the article. Word order is also an important means of expressing the
actual division of the sentence. Usage of direct or inverted word order is predetermined by the speaker’s
communicative tasks including the need to convey the message truly, to introduce special signals underlining new
information and enhancing emotional and expressive meanings of sentences, to expand functional perspective in a
progressive or regressive way. When we use invertion in a text it becomes more emphatic and emotional therefore
influencing the reader more effectively and accurately reflecting the communicative strategy of the speaker trying to
achieve a particular communicative goal.

Key words: inversion, theme, rheme, subjectivity, expressive syntax.
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DYyHKIIOHYBAHHS MOBJICHHEBHX CTEPEOTHINIB B ipOHIYHOMY CIIVIKYBaHHI

Bussneno crienudiky QyHKIiOHYBaHHSI MOBJICHHEBHX CTEPEOTHUIIB B ipOHIYHOMY CIIJIKYBaHHI. PO3rIIsiHYTO pi3Hi
BU/IM MOBJICHHEBUX CTEPEOTHIIIB, SIKi CIYTYIOTh peaiizalii ipOHIYHOro CMUCTy. 3HaYHY YBary MpHUIiIeHO ocoOnuBoc-
TSAM CHPUUAHSATTS Ta PO3YMIHHS 1pOHII, SIKa aKTYyaJli3yeThCS 3a JOIMOMOI'OI0 MOBJICHHEBHX CTEPEOTHINIB. 3pOOJIEHO
BHCHOBOK IIPO T€, 1[0 €TUKETHI (POPMYJIH BXKHMBAIOTHCS aJPeCaHTOM IpOHIT HECTIOIBaHO Ta HEAOPEYHO 3 TOUKHU 30pY
YCHIIIHOCTI CHIJIKYBaHHS. Y IIPOIECi akTyalizalii ipOHIYHOTO CMHUCIY €THKETHI MOBIICHHEBI CTEPEOTHIIH MPOEKTY-
I0ThCSI B KOHTEKCT, Jie BOHHM BHSBIISIOTHCS KOHTPACTHUMH YW TapaJOKCaJbHUMH, IO MPU3BOJUTH O CTBOPEHHS
KOMIYHOTO eeKTy I IIy3yBaHHSI.

Koaro4ogi ciioBa: ipoHisi, MOBJICHHEBHI CTEPEOTHII, MOBJICHHEBUI €THKET, aJpecaHT, aapecar.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJevu Ta ii 3HadenHs. CyJacHa JHTBICTHKA NPHJIISE 3HAYHY yBary
BHUBUYECHHIO MOBJICHHEBOTO eTHKery. Lli mpaBuia MOBJICHHEBOI IMOBEAIHKM 3aKpilIeHI B CHUCTEMi CTIHKHX
BHCJIOBIB, MPUUHATHX HOCIIMH MOBH Ha NEBHOMY €Talli PO3BHTKY CYCIUIbCTBA B OCOOJUBUX CHTYAIlisX
CIIIIKYBaHHs. MOBIICHHEBUI €THUKET — OJIHA 3 BAXKJIMBHUX XapaKTEPUCTUK IMOBEIIHKH JIOAUHU. be3 3HaHHS
NPUHAHATHX Y CYCHUIBCTBI ()OPM €THKETy, BepOalbHUX (OPM BUPAKEHHS BBIWIIMBUX CTOCYHKIB MiX
JIIOJIbMH 1HIUBI HE MOXe e(pEKTHBHO, 3 KOPUCTIO IS ce0e 1 IHIMX 3MIMCHIOBATH KOMYHIKAIIIFO.

V xomi mi€ei 3aranpHoi TPOOIEMaTHKH IOCUTh BRXKIIMBUAM € TaKOK BUBUCHHS (DyHKIIIOHYBaHHSI MOBJICH-
HEBUX CTEPEOTHINB y PI3HUX CHUTYallisIX MOBJICHHS, 30KpeMa B IpOHIYHOMY crhiikyBaHHI. Lle mutanHs
HEJIOCTATHBO JIOCITI/PKEHE 1 TOTpeOy€e IPYHTOBHOTO aHANI3Y, IO i 3yMOBHIIO aKTyaJdbHICTh 0OpaHOI TEMH.

© Jlecux I, 2013
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Merta crarTi — BUBUEHHS OcoOnHMBOCTel (DYHKI[IOHYBaHHS MOBJICHHEBUX CTEPEOTHIIB B ipOHIYHOMY
JUCKYpPCi # yMOB iX YCHIIIHOrO CIIpHHHSTTS afpecaToM. Ii TOCATHEHHs mependadac po3B’si3aHHS TAKHMX
3aBJaHb: BUSBUTH (QYHKIIOHAIBGHY CIENU(IKy MOBICHHEBUX CTEPEOTHIIIB B IPOHIYHOMY CIUIKYBaHHI,
PO3TIITHYTH Pi3HI BHJIM MOBJICHHEBHX CTEPEOTHIIHUX BHCIIOBIICHbD, SIKi CIYTYIOTh peaiizalii ipoHIYHOro
CMHCITY; JOCIIUTH OCOOJMBOCTI CHPUHHATTA Ta PO3YyMIHHS IpOHIi, SIKa aKTyalli3ye€ThCsl 32 JOMOMOTOI0
€TUKETHHX MOBJICHHEBHX CTEPEOTHIIIB.

Buknan ocHoBHOro Matepiajy il 00IpyHTYBaHHS pe3yJibTaTiB AocaimkenHs. [1in crepeoTHTHIMHI
BHCJIOBJICHHSAMH PO3YMIEMO «EIEMEHTApHI OIMHUIN JUCKYPCUBHHX CTpaTerid, mepeBipka KOMYHIKaTHBHOI
PENEBaHTHOCTI SKHX 3AIHCHIOETHCS BINMOBIHO JIO TMPHHIMWIY TNPUAHATHOCTI BXHBAHHS Yy Tpoleci
MOBJICHHEBOT B3aemomii» [3, ¢. 55].

Jlo MOBIICHHEBUX CTEPEOTHINIB HAJIeKaTh ETUKETHI MOBJICHHEBI (OPMYIH, BUpPaKEHI CYKYITHICTIO
pi3HOpIBHEBUX 3aC00IB — BiJl OKpEMHX CIiB 10 ()pa3 1 HaBiTh TeKCTiB. CTEPEOTUITHI BUCIIOBIICHHS, 110 BXO-
JSITh 10 €TUKETHUX YW PUTYaIbHHX, CIPSIMOBaHI Ha JIOTPUMAaHHS CTaHAAPTIB CIUIKYBAHHS Ta MOBJICHHEBOI
MOBEIIHKH. BOHM IPYHTYIOTBCSl Ha TOTJISIaX, HOPMaX, IHHOCTSX, SIKI TIOAUISIFOTh YWIEHH TIEBHOI CHUTBHOTH.
VY Oyap-SKOMY CYCIIIBCTBI € cucTeMa OOpsIIiB (UM PHUTYaNiB), SKi HaB SI3YIOTh JIFOJUHI NIEBHY MTOBEIHKY B
KOHKpETHHUX ymoaBX. Lli mpaBuia rpu «IOAUISIOTH Ha Ti, MO0 3a00pPOHSIOTH — 3aKOHOJABCTBO Ta Ti, IO
PEKOMEHIYIOTh — eTUKeT» [4, c. 46—47].

[Tix MOBNIEHHEBUM €THKETOM PO3YMIIOTh «CUCTEMY ycTaJeHUX (OpPM CIUIKYBaHHS, TPUHHITHUX BiAIO-
BIJJHO JIO COMIaJBHUX POJIeH KOMYHIKAHTIB 1 MOpPaJbHUX HOPM IOBEAIHKY JIt0JIel y cycriibeTB» [1, ¢. 199].
Hor JNOTPUMAaHHS CTa€ aBTOMATH30BaHUM 3aBISIKH HaBUYIll, SKy HaOyBa€ 1HIUBIA y MPOLIEC] coIliai3aliil.

Bubip crangapTy MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, €THKETHHX (OPMYIN 3aJISKUTh BiJl COIIAIBHUX SKOCTEH
(cratycy, BiKy, OCBITH) ajapecaTa MOBJICHHsS, BiJl XapaKTepy B3a€MHH MDK KOMYHIKaHTaMH, CTYIEHS ix
3HalOMCTBa, OJIM3BKOCTI 1 THIIUX KOHKPETHUX CUTYaIlili MOBJICHHSI.

Jlo eTUKETHHUX BHCIIOBIICHb 3[eOLTBIIOr0 Hajexarb (OpPMYIH 3BEPTaHHS, NMPUBITAHHS, MPOIIAHHS,
BHCJIOBJICHHSI BISYHOCTI, CIIIBYYTTS, CXBAJICHHS, TI03IOPOBIICHHS, KOMIUIIMEHTH, TOCTH ¥ MOOaXXKaHHS 1 T. 1.
Ycro 1110 TpyIy 00’ €IHYE CIIbHE 3HAYCHHS — JOOPO3UWINBICTD, a COlliabHI B3AEMHHHU JUKTYIOTh XapaKTep
CHTYyaIlii — 3yCTpi4, PO3CTABAHHS, BITAHHS 3 IEBHUMH PaIiCHIMH TOISIMH, BUPa>KEHHS CITIBUYTTSI TOLIO.

CTepeoTHITHHN XapaKTep TaKMX MOBJICHHEBUX CHUTYallli BU3HAYa€ CIICHAPiii MOBJICHHEBOI NOBEIIHKU
BIJIMIOBIIHO 710 TOTO ()parMeHTa KapTHHU CBITY, SIKMH 30epira€ThCsi y CBIJJOMOCTI NMPEJCTaBHUKIB MEBHOI
JHTBOKYJBTYPHO!I CHUTBHOTH Y BHUIJISII Y3arallbHEHOT'O CTEPEOTHUITHOTO 00pa3y, YSBIIEHHS, MIO BKIIOYAE
JIHTBICTHYHI, TIOBEAIHKOBI Ta KOTHITHBHI CTPYKTypH. 3a Bu3HaueHHsM B. B. KpacHux, «crepeorunu-
CHTYyallii MICTAThH TIEBHY (TIepeadadyBaHy, OUiKyBaHy) IMOBEIIHKY YUACHHKIB KOMYHIKaIii» [5, c. 180]. Bonu
MOTi0OHI 10 MpeleIcHTHUX (PSHOMEHIB, aJie, Ha BiIMiHY BiJl OCTaHHIX, BOHU HE € YHIBEpCaIbHUMH, & CYTTEBO
BapiOIOTHCS B PI3HUX KYJIbTypax, Y pi3Hi iCTOPUYHI MEPioaH.

[pu peamizarlii ipOHIYHOT OIIIHKH €THKETHI ()OPMYITH BHUSBIISIOTHCS HEIOPEUHUMH B HOBOMY KOHTEKCTI,
HepelleBaHTHUMH TEBHIM CUTYyallli CIIKyBaHHs. AJPECaHT ipOHii HABMUCHO MOPYIIYE €THYHI MOBJICHHEBI
HOpPMH, MTpaBHJIa KOMYHIKATHBHOI IMOBEAIHKH, 11100 BUCIIOBUTH CBOE HECXBAJICHHS, MIJATH KPUTHUIL 00’ €KT
IpOHIYHOT OI[IHKH. 3aMiCTh OYiKYBAHOI PEIUIiKM aJipecaT OTPUMYE IOBIIOMIICHHS, SIKE HE Y3TOKYEThCS 31
CTEPEOTUITHUM YSBIICHHSIM YH CYIIEPEUUTh EKCILTIIIUTHOMY CMHCIY TOMepeaHbol (pasH.

PosrisiHeMo, sIKi €THKETHI BHUCIOBIICHHS HalYacTillle TPOSKTYIOTh Y HOBUH KOHTEKCT MpH pearizalii
ipoHii Ta sIK 1X cripuiiMae ajpecar:

But he didn 't stand a chance, until one stormy night, when she couldn’t get a cab home and he gave her
a lift in his Ferrari. He started heading downtown from the network and Hilary tapped him on the shoulder.
«Nice try, Bill. I live on Fifty-ninth Streety.

«I live on Fifth Avenue and Eleventhy.

«Congratulations, now take me home, or do I have to get out and walk?» [5, c. 200].

[IporoTuriHe 3HaYEHHS ETUKETHOTO BUCIOBICHHS (congratulations) 3a3BUYail BXKUBAETHCS JUIS BHpa-
JKEHHsI CXBaJICHHsI 3a OyIb-Ky 10Ope BUKOHaHY poOOTY a00 MO3JA0POBJICHHS 3 PadiCHOI mHojiero. IpoHi-
3yI0YHM, MOBCIb B)KHBA€ ETHUKETHY (OpPMY BITAHHS HECHOIIBAHO, HEMOLUILHO 3 MOMISAY YCIIIIHOCTI
CIIIIKyBaHHs. MOBJIGHHEBHH CTEPEOTHII, YMIIEHUH Y KOHTEKCT, HENPUIAATHUH s Hioro QyHKIiOHYBaHHS:
BITATH HEMA 3 UMM, III0 € OCHOBOIO IHTEpITpeTallii ipoHii.

PosrnsHemo, sk i peanizamii ipoHii 3aydeHH eTUKETHUN MOBJICHHEBHUN CTEPEOTHUI BITaHHS, X04a
Horo iHTepIpeTallist 3iCHIOEThCS TO-1HIIIOMY:
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1 felt my face, I hadn’t known. «I miss youy, I said hugging him close again.

«I miss you too. What happened? »

«Peter proposedy.

«Congratulations». He grinned, I pulled away [1, c. 54].

VY BHUII€3a3HAYCHOMY TIPUKIIAl CTUKETHUI MOBJICHHEBHI CTEPEOTHUIT «BITAHHSD BUIAAETHCS, HA MEPIIUI
MIOTJISIT, TIOPSUHUM 1 TAKHM, 1110 Y3TOKYEThCS 31 CIIEHApieEM MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU. BiTaHHS 3 OCBiI4YcH-
HSIM Y KOXaHHI Ta MPOIMO3UIIEI0 BUITH 3aMiK € MpUpogHuM. [IpoTe MOBelb HEMIMPHA Y CBOEMY BHCIIOB-
JOBaHHI. BiTaHHS B IbOMY KOHTEKCTI HE CYNPOBOKYETHCS JOOPO3UWINBICTIO, PAIICTIO, K 1€ MPHUHSATO
3riTHO 3 YCTaJCHUMH HOPMaMM CITUIKYBaHHS, a € BUSBOM PO3IpaTyBaHHs, JOKOpPY, HecXBalieHHs (He grinned).
BomHouac 11e peakitis, Ha sSIKy HE CIIOIBAEThCS PELUIIEHT y il cuTyarii. J{iBunHa, sika MOBIZJOMIISIE CBOEMY
KOXaHOMY TIPO OCBiT4eHHS Tif iHIIOro XJomis (Peter proposed), IBUALIE OYIKY€E HA 3MUBYBaHHS, 00ypeHHS,
HIXK BITaHHS.

MOBJIECHHEBI CTEPEOTUIH BINMOBIAIOTh CTATYCHUM 1 POJLOBUM CTOCYHKaMH KOMYHiKaHTIB. Ti, siKi
peai3yloTh ipOHIYHY OI[iHKY, iHOJI HE JOTPUMYIOThCS COIIaIbHOI Ta CHUTYaTHBHOI JU(epeHmianii KoMmy-
Hikaii. I{e 3acBimuye Takui npuKkiIam;

«I’'m sorry, Anniey.

«No need to apologise to me. You should apologise to yourself. That’s who is being hurt herey.

«I’m sorry anyway». «He looked down at the bowl she put in front of him. « Oatmeal?»

«I’ll stick to you? Coat your stomacky, Annie added a plate of hot toasted bread. «Eaty.

«Yes, ma’amy. He took the first bite. «Thanks.» [4, c. 167].

Ma’am — e BBiuMBa (opMa 3BEpTaHHS, KA BXKUBAETHCS B OQINIHHOMY CIUIKYBaHHI MIOAO YKIHKH,
BHIIOl 3a COILIaJbHUM CTaTyCOM, a caMe: YKIHKU-TIOMIIEHChKOT, KIHKU-BIHCHKOBOT, JKIHKH-4JICHA KOPOJIiB-
CBbKOI pOJIMHU. Y BHUIIIE3a3HAYEHOMY MPHUKIAJ B HepOpMabHIl CUTYyaIlli CIIIIKYBaHHS PIBHUX 32 CTaTyCOM
KOMYHIKaHTIB 3BEPTaHHS J0 TOAPYIU SIK ma’'am BUABISETHCS MapaJioKcaJbHUM. AJpecaT po3yMi€, MIO
aJipecaHT ipoHii HABMHUCHO TIOPYIIY€E MPaBHUiIa MOBJICHHEBOTO €TUKETY JUIS TOTO, MO0 MOTy3yBaTH, BHCIIO-
BUTH CBOE HECXBAJICHHS.

IpoHivuH1 BUCIOBNIEHHS, SIKi XapaKTEPU3YIOTHCS HAJMIPHOIO BBIWIMBICTIO, BUKOHYIOTh (PYHKIIFO «00-
pa3nuBoi BBiwIMBOCTI» [2, ¢. 1980]. [1ix BUIJIAA0M BBIWIMBOCTI BOHM BUPaXKalOTh HETAaTUBHI eMOIIii 1 Tpar-
JISIIOTHCS TIEPEBAKHO B KOH(PIIKTHUX CUTYyamisx. HaqMipHa BBIWIMBICTh, YeMHICTh (pa3, sKa HE BiJIMOBIIAE
napaMerpaM KOMYHIKATHBHOI CHTYallii, CIyTye aapecaToBi ipOHIi CUTHAIOM ipOHIYHOrO HaMmipy Ta ToJjer-
mrye izeHTrdikaiito ipoHii B JUCKypci, 11 iHTeprnperanito. Buie3aznaueHne UMocTpye Takuii MPpUKIa;:

«I’m doing this for you, you knowy.

«I can’t tell you how much I appreciate it».

«No thanks necessaryy. Grinning, he unhooked his seat belt and reached into the back seat for the bag
he’d tossed there [4, c. 183].

Anpecart ipoHii BidyBae, 110 eTUKeTHA (hopMylia BUCIOBIICHHS BAsuHOCTI [ can’t tell you how much 1
appreciate it (1 He MOXY BHCJIOBUTH, SIK CHJIBHO § IIIHYIO 1I¢) HaOyBa€ ipOHIYHOTO 3BYYaHHS, OCKUIBKH
CTYITIHb BBIWJIMBOCTI, €TMKETHOCTI HE Bi/MOBiNAE MapaMerpaM KOMYHIKATHBHOI CHTYallii — CHUTKYBaHHIO
PIBHHX 3a cTaTycoMm, 100pe 3HalOMHUX KOMYHIKaHTiB. BojgHodac ipoHIYHUI MOBEIb HE IEMOHCTPYE 100pO-
3UYINBOTO OCOOMCTOTO CTAaBIICHHS JI0 aJpecara, sike MOBHHHO CYIPOBOJKYBATH BBIWINBICTh. KOHTpacT, 1o
BUHHUKA€E BHACTIJIOK I[LOT'O, € OCHOBOK IPOHIYHOTO CIPUMHATTS Ta MOTHUBYE 3 OOKy ajapecaTa ipOHIYHY
peakiito y Bignosins (No thanks necessary).

Cnig BiA3HAYMTH, 110 TTOBTOPHE BHKOPHCTAHHS MEBHUX MOBJICHHEBHX CTCPCOTHIIB y CHTYyaIlifX ipo-

3a HUMH IpOHIYHOTO 3HaYCHHA. B i1lOMaTHYHHUX CIOBHUKAX TaKi MOBJIICHHEBI CTEPEOTHITH TTO3HAYAIOTHCS SIK
«ipony (IpOHIYHO).

Crae 3po3yMiInM, 1110 ehEKTUBHE CIIPUIHATTS 1pOHIi CIIUPAEThCSA Ha 3MATHICTH aJipecaTa aBTOMAaTHIHO
BIJITBOPIOBATH B TOTOBOMY BHUTJIISIAI y BINMOBIHHX IPOHIYHHUX CHUTYaIlisIX Ti €IEMEHTH MOBH, sIKi 30epi-
raroThcsl B Or0 MOBHIH CBIZIOMOCTI SIK ipOHIYHI Ta CIIEIiajJbHO MpPU3HAYEH] JJIsI BUPKEHHS TIy3yBaHHS.
PosrisiHemMo iHTeprperaltito ipOHIYHOTO MOBJICHHEBOTO CTEPEOTHITY:

«Oh, you hadn’t got a commission.

«A fat chance I had of getting a commission. I was what was called a Colonial. I hadn’t been to a
public school and I had no influence. I was in the ranks the whole damned timey [3, c. 186].
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[pucyTHiii y MOBHIN CBiZIOMOCTiI HOCIIB aHTJIIHCHKOI MOBU BUCIIB «a fat chancey» (HIIKAX IIaHCIB,
4opTa JINCOT0) BUKOPUCTOBYETHCSI HUIMHU B IPOHIYHOMY CIUIKYBaHHI aBTOMAaTHYHO U IHTEPIPETYEThCS ape-
caTtoM ipoHii 6e3 0cOOMMBUX KOTHITHBHUX 3yCHIIb. DyHKIIIOHYBaHHS TAKOTO BUCIIOBY TOJISITA€ Y BUPAKECHHI
IpOHIYHOTO HaMipy MOBIIS, CIIPSIMOBAHOTO Ha Mepeiady HaCMIIIKU. AJpecaT po3yMi€ CKeNTHYHE CTaBJICHHS
TOJIOBHOT'O T'epOs JI0 TOTO, IO BiH HE OTPUMAaB 0(illepChKOro 3BaHHs Yepe3 HEeHaJIeKHE CTaBIICHHS 0 HHOTO
SIK JKUTENS KOJIOHI].

ABTOMATHYHICTh CIPUHHATTS IPOHIYHUX MOBJICHHEBHX CTEPEOTHIINIB MOSCHIOE TEOPisl MPOMIHAHTHOCTI
(graded salience hypothesis) [6; 7, c. 919]. 3rigHo 3 Ii€l0 TEOPIEIO 3HAYSHHS CJIOBA YU BHpa3y € MpoMi-
HAHTHUM, BUCYHEHUM, SIKIIIO BOHO MOX¢e OYTH BiTHOBJICHUM 0e€3MOCEpENHbO 3 MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHY, a
He 3 KOHTeKCTy. CTyIiHb MPOMIHAHTHOCTI BU3HAYAETHCSI KOHBEHIIIHHICTIO, YACTOTHICTIO Ta PO3MOBCIOIKE-
HICTIO. YPaxoBYIOUH IOJOXEHHsS IIi€i Teopii, BBa)Ka€Mo, IO B IPOHIYHUX MOBIIGHHEBHX CTEPEOTHITAX
MPUXOBAHUN CMHCI € MPOMIHAHTHUM. Lle MOKHA TPOLTIOCTPYBATH TaKUM MPHUKIIAIOM:

The old man returned with a few lumps of coal which he placed here and there on the fire.

«That’s a nice how-do-you-do», said Mr. O’Connor.

«How does he expect us to work for him if he won’t stump up?» [2, c. 246].

[Ipu cipuAHATTI IpOHIYHOT'O MOBJICHHEBOT'O CTEPEOTHUITY that’s a nice how-do-you-do (K HE COPOMHO)
HEOYKBaJILHUN CMHCJI € OLTBII BUIUICHUM, HDK JOCTIBHUM BHACIIIOK 0aratopa3oBOro MOBTOPEHHS B ipo-
HIYHOMY CIUIKYBaHHI Ta KOHBEHIIIMHO 3aKpilUIEHOrO 32 HUM IpPOHIYHOTO 3HAYEHHS, IO CIPOIIYE Ta
MPHUCKOPIOE MPOIIEC IHTepIpeTallii ipoHii.

BucnoBku. Y mpotieci aktyanizamii ipoHIYHOrO CMHCITY €TUKETHI MOBJICHHEBI CTEPEOTHIIH MPOEKTY-
IOTBCSI B KOHTEKCT, JI¢ BOHHM BHUSBISIFOTHCS KOHTPACTHUMH YH TapaJoKCaTbHUMH. [pOHI3yIOUuHM, MOBEIb
BXKMBA€ €THKETHI ()OPMHU BITAHHS, MPOIIAHHS, BUCIOBIIOBAHHS BJITYHOCTI, CIIIBYYTTS, CXBaJIeHHS, MO3/I0-
POBJICHHSI, KOMIUTIMEHTH TOILO HECTIO/1iBaHO, HEOIUILHO 3 MOy YCHINIHOCTI CIUIKYBaHHS. MOBIICHHEBI
CTEPEOTHUIH, SIKi peali3yloTh IpOHIYHY OLIIHKY, 1HOJI HE JOTPUMYIOThCS COMiaibHOI AudepeHIianii KoMyHi-
KaTUBHOI CHTYyallii, HE BIJIIOBIIal0YM CTATYCHHM 1 POJIbOBHM CTOCYHKAaMH KOMYHIKAHTIB, IO TIPU3BOIUTH
JI0 CTBOPEHHSI KOMIYHOT'O e(heKTy — ITy3yBaHHS.

IMepcnekTHBY MOAANBIIOrO TOCAIKEHHA MU BOAYaeMO y BUBYEHHI (PYHKIIOHYBaHHS COILIATBHUX,
TCHACPHHUX Ta €THIYHUX CTEPEOTHINIB MPH TOPOHKEHHI IPOHIYHOTO CMHUCIY, Y 3’SICYBaHHI PO, SIKY BOHH
BiJIIrpatoTh MPHU CIPUHAHATTI Ta PO3yMiHHI ipOHil.
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el S

Jlecuk I/Ipmla. (I)ymclmonnponanne PE€YEBLIX CTEPEOTUIIOB B HPOHUYE€CKOM oﬁmemm. Brissiena CHCHI/I(l)I/IKa
(l)yHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH PEUCBBIX CTEPEOTUIIOB B HpOHPI'—IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU, PaCCMOTPEHBI pa3HbI€ BHU/bl OTUKETHBIX
PEUCBLIX CTCPCOTUIIOB, KOTOPLIC CIIYKAT p€ajn3dalluid UPOHUYCCKOIO CMbICIIA. Oco00e BHUMaAHUE YAacadaeTca 0co0OeH-
HOCTAM BOCIIpHUATHA U TIOHUMAaHWUA UPOHUHU, KOTOPas aKTyaJIU3UPYETCA IIPU ITOMOIIN PEYCBBIX CTEPCOTHUIIOB.
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DTHUKETHEIE q)OpMyJ'H)I MPUBETCTBUSA, ITO3APABJICHUA, U3BUHCHUA, COUYBCTBUA U T. 1. yl'[OTPEGJ'IHIOTCH apeCaHTOM
HUPOHUHN HCOKHIAAHHO U HeueneCOOGpa3Ho C TOYKH 3pCHUA YCIICITHOCTU O6H_ICHI/IH. B IIpouecce akTyaau3alu UpoOHHU-
YCCKOr'o CMbIC/Ia STUYECKUEC PCUCBBLIC CTEPCOTUIIBI IPOCKTUPYIOTCA B KOHTEKCT, I'IC OHU OKa3bIBAIOTCA KOHTPACTHBIMU
WK napaJaoKCaJbHBIMH, YTO IMIPUBOAUT K CO3JaHUIO KOMHUYECKOI'O 3(1)(1)eKTa — HaCMCIIKH.

Oco0eHHOCTBIO PEUECBBIX CTEPCOTHUIIOB, KOTOPBLIC BbIPAKAIOT UPOHHUYCCKYIO OLICHKY, ABJIACTCA TO, YTO OHU HEC
COOTBETCTBYIOT COHPIaJ'IBHOﬁ }:[I/I(l)(l)epeHHI/IaHI/II/I KOMMyHHKaTHBHOﬁ CUTYyalliu, HE COIIaCOBLIBAIOTCA CO CTaATYCHBIMU U
POJICBBIMHU OTHOHMICHUAMU MCEKAY KOMMYHUKAHTaMU. HOBTOpHoe HCIOJB30BaHUC ONPEACICHHBIX PCUYCBLIX CTCPCOTU-
IIOB B CUTyallUIX HUPOHUYCCKOTO O6IJ_ICHI/I$[ MIPpUBOJAUT K CTa6I/IJ'II/IBaHI/II/I ux HHTeHHHOHaﬂBHOﬁ, KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ
CCMAHTUKH, 3aKPCIJICHUA 3a HUMU UPOHUYCCKOI'O 3HAUYCHUA.

KuarwueBble ciioBa: HUPOHUs, PCUCBLIC CTCPCOTUIIEI, pe‘IeBOﬁ OTHUKCT, aApECaHT, agpecar.

Lesyk Iryna. Functioning of Speech Stereotypes in Ironic Conversation. The article is devoted to functioning
of speech stereotypes in an ironic communication; it deals with different types of speech stereotypes that are used to
express an ironic meaning. Much attention is paid to the peculiarities of the perception and understanding of irony that
is manifested by speech stereotypes.

Etiquette formulas of greeting, congratulation, apology, sympathy etc. are used by an ironic speaker unexpectedly
and unsuitably from the point of view of a successful communication. In the process of irony manifestation speech
stereotypes are projected into the context where they prove to be contrasting or paradoxical. It leads to the creation of
the comic effect — mocking.

The main feature of speech stereotypes that convey an ironic meaning lies in the fact that they do not correspond
to the social differentiation of a communicative situation, do not agree with a status and a role of a speaker. Repeated
use of certain speech stereotypes in the situations of an ironic communication leads to the stabilization of their
intentional, communicative semantics and acquiring an ironic meaning.

Key words: irony, speech stereotypes, speech etiquette, addresser, addressee.
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KoHuiikTHa CYTHICTB €roicTHYHUX BHCJIOBJICHb

VY crarTi po3mISHYTO 0COOIMBOCTI KOH(IIKTHOI CHTYaIlii, B sIKi (YHKIIOHYIOTh €TrOiCTUYHI BUCIIOBIECHHS. AK-
LIEHTOBAHO yBary Ha OCHOBHI THNHW KOH(IIKTHUX OCOOMCTOCTEH, 30KpeMa JIEMOHCTPATUBHUN Ta PUTIIHUN THIIH.
OKpeciieHO XapaKTepoJIOriyHi 0COOIMBOCTI €roiCTiB, SIKi CHPUYUHSIOTh PYHHAIIO CTOCYHKIB. CXapakTepr30BaHO IH-
HaMiYHI XapaKTepUCTHKKA KOH(IIIKTHOTO AUCKYPCY, a caMe nepeqkoH(IKTHY a3y, iHIUIEHT, ecKaallifo, KyJIbMiHa-
uito Ta (asy 3aBepuieHHst KOH(IIKTY. [lOKITaqHO MpOaHaIi30BaHO OCHOBHI KOMYHIKATHBHI CTparerii, siki BXXHBaIOTh
KOMYHIKaHTH-ET'0iCTH: KOH(IIIKTHO-arpECUBHY i aKTHBHO-IICHTPOBaHY.

Karou4ogi ciioBa: KoH(ITIKTHA CUTYallisl, €r013M, €roiCTUYHI BUCIOBIICHHS, KOMYHIKATUBHA CTPATETisI.

IMocTranoBka HaykoBoi npo6JemMu Ta ii 3HayenHsi. CyJacHi JIHTBICTHYHI JOCTI/KEHHST XapaKTepHu-
3YIOTBCSI BCEOIYHUM BUBYCHHSIM KOH(MIIKTHUX MOBJICHHEBHX cUTyamid. [IoHATTS xonghaikm po3risaaloTh
pi3Hi ramy3i 3HaHb: nicuxonoris [3; 18], comionoris [1; 6] Ta minrBictuka [13; 4], M0 B MOJANBIIOMY TIPHU-
3BeNo 70 (hopMyBaHHS KOH(IIKTONOTIi, HAYKHA MPO 3aKOHOMIPHOCTI BUHMKHEHHS, PO3BUTOK, 3aBEpPIICHHS
KOH(ITIKTIB, a TAKOX MPUHIIUIIH, CIIOCOOU i MPUHOMH TX KOHCTPYKTHBHOTO peryntoBaHHs. OCKUIBKA B KOO
npoOJieM Cy4acHOi KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKU BXOJAThH PI3HOMaHITHI (hOpMH MOBJIIEHHEBOTO CIUTKyBaHHS,
pi3HI BHJIM CTOCYHKIB MK YY4aCHHKaMH Ta Pi3Hi ()OPMH MOBIICHHEBOI B3a€MOJIil, TO BUBUCHHSI KOHQIIIKT-
HOT'0 JIUCKYPCY KPi3b MPU3MY MDKOCOOUCTICHMX BIIHOCHH € IIUJIKOM JOILIBHUM 1 3yMOBHJIO aKTYIbHICTh
3asBIICHOT TPOOIEMH.

MerTo1o cTaTTi € 3’scyBaHHS KOH(IIIKTHOI CyTHOCTI €rOiCTHYHHMX BUCIIOBJIEHb T4 BUOKPEMJICHHSI OCHOB-
HUX KOMYHIKATUBHUX CTPATEriH, SIKi BXKUBAIOTHCS KOMYHIKAHTaMHU-ET0iCTaAMH.
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